Анотація

У статті розглянуто проблеми і труднощі, які виникають під час перекладу комп'ютерних неологізмів, а також здійснено огляд і аналіз способів їх перекладу на матеріалі статей із сучасної англомовної преси.

























Рецензія

Ця курсова робота зосереджується на перекладі неологізмів у науково-технічних текстах, зокрема в сфері комп'ютерних технологій та Інтернету. Робота складається з двох розділів.
У першому розділі автор розглядає визначення поняття "неологізм" або "інновація" та з'ясовує їх значення. Автор розглядає різні способи з'ясування значення неологізму, включаючи використання словників та аналіз контексту. Цей розділ допомагає читачеві зрозуміти, що таке неологізми та як їх визначають.
У другому розділі автор зосереджується на практиці перекладу неологізмів у сфері комп'ютерних технологій та Інтернету. Автор описує різні способи передачі неологізмів, які можна використовувати в перекладі, а також проводить аналіз творення неологізмів в цій сфері для з'ясування їх значень. Цей розділ допомагає читачеві зрозуміти, які проблеми можуть виникнути під час перекладу неологізмів у цій сфері та як їх можна вирішити.
Загалом, ця курсова робота є досить добре написаною і структурованою. Автор чітко розуміє тему та наводить приклади для кращого розуміння теми. Однак, курсова робота могла б бути ще більш докладною в описі практичних методів перекладу неологізмів у цій сфері та їх використання в науково-технічних текстах. Крім того, автор міг би додати більше прикладів та вправ для більшої практичної користі.
У цілому, ця курсова робота є досить цікавою та корисною для тих, хто цікавиться перекладом науково-технічних текстів. Вона містить достатньо інформації про неологізми та їх переклад, а також про проблеми, які можуть виникнути під час перекладу таких термінів. Для того, щоб зробити цю роботу ще кращою, автор міг би додати більше прикладів та вправ для більшої практичної користі, а також докладніше розглянути питання еквівалентності перекладу термінів та їх контекстуального значення.
Загалом, ця курсова робота є добре написаною та охоплює важливі аспекти перекладу науково-технічних текстів. Вона може бути корисною для студентів, які вивчають переклад та для перекладачів, які працюють у сфері науки та техніки.
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Вступ

Постановка проблеми. На сьогодні англійська мова, як і багато інших мов, переживає так званий «неологічний бум», адже величезний потік нових слів, особливо тих, які стосуються сфери інформаційних технологій, створив необхідність їх фіксування та пояснення. У середньому за рік в англійській мові з'являється 800 нових слів - більше, ніж у будь-якій іншій мові світу. Тому словники зазвичай відстають у фіксації неологізмів. У зв'язку з цим перед лінгвістами постає завдання не лише фіксувати нові слова, а й досліджувати їх.
Перекладаючи науково-технічні тексти, ми стикаємося з низкою проблем. Труднощі перекладу науково-технічних текстів зумовлені складністю перекладу певних неологізмів, бо вони позначають реалії, яких не існує в мові перекладу, недостатньою кількістю або взагалі відсутністю спеціалізованих словників українською мовою, необхідністю застосування правильних методів перекладу лексики, наявністю безеквівалентних абревіатур, слів, що позначають певні нові явища, і власних імен.
Варто зазначити, що проблемою неології займалися такі вчені, як І.В. Андрусяк, В.Г Гак, В.І. Заботкіна, Ю.А. Зацний, Г.І. Міськевич та інші. Е.В. Бреус визначає неологізм як «нововведений або вжитий із новим значенням мовний вираз» [1, с. 104]. Л.Г Верба вважає, що «неологізм - це є слово, значення якого з'являється в певний період часу в мові і його новизна усвідомлюється мовцями» [2, с. 95]. За визначенням В.І. Заботкіної, неологізми - «це нові слова або фразеологічні одиниці, утворені власними засобами мови або запозичені, які з'являються в мові в конкретний період її розвитку у зв'язку зі змінами умов життя суспільства, а також у зв'язку з досягненнями в науці та техніці, з метою виразити нові поняття, відтінити нові сторони наявних понять, виразити старі поняття в тих випадках, коли виникає необхідність у більш удосконаленій формі вираження цього поняття або вираження емоційно-естетичної оцінки вже наявного поняття» [3, с. 19].
Тож дослідження засобів перекладу неологізмів сфери інтернет-комунікації й комп'ютерних технологій є актуальним з огляду на швидкий розвиток цієї галузі. Для здійснення адекватного фахового перекладу ми повинні якомога краще розуміти об'єкт нашого перекладу, тобто знати особливості тієї галузі, тексти якої перекладаються. Тому мета - ознайомити читачів із засобами перекладу неологізмів сфери інтернет-комунікації й комп'ютерних технологій.























Розділ I. Визначення поняття та терміну “неологізм” або “інновація”та з'ясування його значення
1.1 Використання словників для з`ясування значення неологізму

Неологізм - це нове слово, вираз або фраза, які не були вживані раніше або мали обмежене вживання, але стали популярними в певному часі в деякому контексті. Це може бути результатом технологічного розвитку, культурних змін або розвитку наукових та технічних термінів.
Термін "неологізм" походить від грецького "neo" (новий) та "logos" (слово). Він вживається для опису нових слів, які з'являються в мові. Іноді вживається термін "інновація", що також означає нове слово або вираз.
Для з'ясування значення неологізму можна скористатися словниками. Наприклад, в Українському словнику-довіднику зазначено, що неологізм - це нове слово, яке з'явилося в мові пізніше встановленого часу. В Оксфордському словнику англійської мови неологізм описують як "нове слово або вираз, який з'явився в мові або почав використовуватися в новому значенні".
Узагальнюючи, неологізм - це нове слово, вираз або фраза, які не були вживані раніше або мали обмежене вживання, але стали популярними в певному часі в деякому контексті. Це може бути результатом технологічного розвитку, культурних змін або розвитку наукових та технічних термінів. Щоб з'ясувати значення неологізму, можна скористатися словниками.
Неологізми є важливим елементом живої мови, оскільки дозволяють виражати нові ідеї, поняття та концепції, які з'являються в суспільстві. Нові слова і вирази можуть бути пов'язані з різними сферами життя, такими як технології, медіа, наука, політика, культура та інші.
Проте не всі неологізми стають поширеними і залишаються в мові на довгий час. Деякі з них можуть бути забуті через те, що вони не знаходять свого застосування в мові або втрачають свою актуальність з часом.
З іншого боку, деякі неологізми стають настільки популярними, що стають частинами народної мови. Наприклад, слова "гуглити" або "фейсбукати" стали частими вживанням в українській мові, означаючи пошук в Інтернеті та використання соціальних мереж відповідно.
У загальному розумінні, неологізми є важливим елементом розвитку мови, який відображає зміни в суспільстві та культурі. Вони дозволяють мові адаптуватися до нових реалій, а також розширюють її можливості для вираження нових ідей та концепцій.
Для з'ясування значення неологізму можна скористатися різними джерелами, включаючи словники. У словниках зазвичай наведено визначення та пояснення нових слів і виразів, що з'являються в мові.
Наприклад, "Словник української мови" НАН України визначає неологізми як "новостворені слова, вживані в різних сферах людської діяльності, що виникають на підставі потреб спілкування, розвитку науки, техніки, культури тощо".
Однак, неологізми можуть бути визначені по-різному в залежності від контексту. Наприклад, в літературознавстві та мовознавстві неологізмом може називатися нове слово або вираз, який з'явився в художній літературі чи мові наукових праць.
Також, в інших мовах, наприклад, в англійській мові, термін "neologism" може використовуватися для опису нових виразів або відтворення слів, які використовуються в мові з новим значенням, що відрізняється від традиційного вживання.
Отже, неологізм - це нове слово або вираз, який з'явився в мові на основі потреб спілкування та розвитку суспільства, техніки, культури і т.д. Вони є важливим елементом розвитку мови та відображають зміни в суспільстві та культурі, а також розширюють можливості для вираження нових ідей та концепцій.
Неологізми можуть з'являтися в мові з різних причин, наприклад, відображати нові технології, винаходи, процеси, явища, змінюватися під впливом культурних та соціальних трансформацій. Вони можуть бути запозичені з інших мов або сформовані шляхом поєднання двох і більше слів.
Неологізми використовуються в різних галузях, таких як наука, техніка, мистецтво, бізнес, політика тощо. Вони дозволяють зменшити кількість слів, необхідних для вираження нових понять, а також виразити дещо більш точно й адекватно нові концепції та ідеї.
Проте, не всі неологізми стають популярними і ввійшли до активного словника мови. Деякі з них можуть бути надто специфічними або нерозумілими для загального сприйняття. Також, існує ризик перенасичення мови неологізмами, який може призвести до ускладнення сприйняття мовного матеріалу та зниження якості комунікації.
У загальному розумінні, неологізми - це ознака живої та розвиваючоїся мови, яка відображає потреби та реалії суспільства. Вони є важливою складовою частиною розвитку мови та сприяють розширенню її можливостей вираження нових ідей та концепцій.
Для з'ясування значення конкретного неологізму можна скористатися різними джерелами, такими як словники, енциклопедії, термінологічні словники та інші довідкові матеріали.
Словники мови містять описи слів та їх значень, включаючи неологізми. Найбільш повні та авторитетні словники мови містять описи неологізмів, які з'явилися в останні роки, зазначаючи їхній походження, значення та використання.
Енциклопедії містять більш детальні описи понять та явищ, які можуть включати неологізми. Вони допомагають краще зрозуміти той контекст, в якому використовується неологізм.
Термінологічні словники містять описи термінів та понять, які використовуються в конкретних науках, галузях та інших професійних сферах. Вони зазвичай містять неологізми, які стали загальноприйнятими в тій чи іншій галузі, а також їхні визначення та використання.
Окрім того, можна звернутися до інших джерел, таких як наукові публікації, статті та інтернет-джерела для з'ясування значення неологізму та його контексту використання.
Загалом, з'ясування значення неологізмів є важливим етапом вивчення мови та розуміння нових тенденцій в суспільстві. Використання неологізмів в мовленні може відображати креативність та здатність виражати нові ідеї та концепції, але важливо не перенасичувати мову занадто багатьма неологізмами, щоб зберегти зрозумілість та ефективність комунікації. Також важливо враховувати контекст використання неологізму та переконуватися, що він зрозумілий для аудиторії, до якої звертається мовець.
Наприклад, неологізм "глософер" можна знайти в словниках та інших джерелах мови. Згідно з словником "Слово в слові" (видання 2013 року), "глософер" - це людина, яка досліджує філософські проблеми, пов'язані з мовою та мовленням. За визначенням терміну можна зрозуміти, що "глософер" використовується в контексті філософії мови та мовлення.
Отже, з'ясування значення неологізмів є важливим етапом у вивченні мови та розумінні нових тенденцій у суспільстві. Для з'ясування значення можна скористатися різними джерелами, такими як словники, енциклопедії, термінологічні словники та інші довідкові матеріали. Використання неологізмів може відображати креативність та здатність виражати нові ідеї та концепції, але важливо не перенасичувати мову занадто багатьма неологізмами, щоб зберегти зрозумілість та ефективність комунікації.
Крім того, важливо розрізняти неологізми від архаїзмів та інших мовних явищ. Архаїзми - це слова або вирази, які вийшли з ужитку в наш час, але вживалися в минулому. Наприклад, слово "вівці" може бути вважатися архаїзмом, оскільки зараз частіше використовують слово "овці". Такі слова можуть вживатися в літературних творах або в мовленні людей, які бажають створити атмосферу старовинності або підкреслити важливість минулого.
Іншим мовним явищем є жаргонізми - слова, які вживаються в певних професійних або соціальних групах та не є загальновживаними. Наприклад, у жаргоні медиків можна зустріти слово "бріс", що означає "операційне поле". Такі слова можуть бути зрозумілі тільки людям, які знаходяться в цій групі, і не є загальновживаними.
Отже, неологізми - це нові слова та вирази, які виникають внаслідок потреби вираження нових ідей та концепцій. Вони можуть використовуватися в різних галузях, від науки та технологій до культури та мистецтва. Щоб зрозуміти значення неологізмів, можна скористатися різними джерелами та враховувати контекст їх вживання. Однак важливо не перенасичувати мову занадто багатьма неологізмами та зберігати зрозумілість та ефективність комунікації.
Також варто відзначити, що неологізми можуть бути створені як усно, так і письмово. Вони можуть виникати в результаті процесу словотворення, коли до існуючого кореня додається префікс, суфікс або інші морфеми. Наприклад, слово "блогер" походить від словосполучення "веб-лог", яке в свою чергу складається зі слів "веб" та "лог", що означає "запис".
Крім того, неологізми можуть бути запозиченими з інших мов. Це може бути пов'язано зі збільшенням міжнародних контактів або з розвитком науки та технологій, які мають глобальний вплив. Наприклад, слово "селфі" (від англ. selfie) стало дуже популярним у всьому світі як опис зображення, зробленого самим собою за допомогою смартфона.
Важливо відзначити, що неологізми можуть бути контроверсійними та спричиняти суперечки щодо їх вживання та правильності. Це може бути пов'язано з тим, що вони можуть звучати незвично або надто технічно для деяких людей, або їхня семантика може бути неоднозначною. Тому важливо використовувати неологізми з обережністю та враховувати аудиторію, до якої вони звертаються.
У використанні неологізмів також є свої переваги та недоліки. Основною перевагою є можливість створення нових слів для опису нових явищ, технологій та ідей. Це дає можливість точніше та зрозуміліше виражати поняття та ідеї, що є особливо важливим у наукових та технічних галузях.
Недоліком використання неологізмів є те, що вони можуть бути складними для розуміння для людей, які не мають достатнього знайомства з ними. Це може призвести до непорозумінь та помилкового розуміння текстів. Крім того, надмірне вживання неологізмів може призвести до зменшення ясності та зрозумілості тексту в цілому.
Загалом, неологізми є невід'ємною частиною розвитку мови та її адаптації до нових реалій. Вони можуть відображати нові ідеї та технології, а також підсилювати точність та точність мовного вираження. Однак, важливо використовувати їх з обережністю та враховувати аудиторію, до якої вони звертаються.























1.2 З`ясування значення неологізму з контексту

Неологізм - це новостворене слово або вислів, який ще не став загальновживаним в мові. У контексті "ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ КОМП'ЮТЕРНИХ НЕОЛОГІЗМІВ У НАУКОВО-ТЕХНІЧНИХ ТЕКСТАХ", неологізми відносяться до комп'ютерних термінів, які можуть бути новими словами або новими значеннями існуючих слів у контексті комп'ютерних наук та технологій. Оскільки ці терміни можуть бути новими для більшості читачів, перекладачам потрібно знати особливості їх перекладу, щоб забезпечити точність та зрозумілість відтворення відповідного терміну в мові перекладу.
До комп'ютерних неологізмів можуть відноситись такі терміни, як програмний код, алгоритм, інтерфейс користувача, хостинг, сервіс, апаратне забезпечення, програмне забезпечення тощо. Ці терміни можуть мати різні переклади в залежності від контексту та мови перекладу. Наприклад, термін "хостинг" може бути перекладений як "веб-хостинг" або "хостинг веб-сайтів" в залежності від контексту. Крім того, інші терміни можуть мати різні переклади в залежності від мови перекладу, наприклад, термін "debugging" може бути перекладений як "відлагодження" в українській мові та "отладка" в російській мові.
Оскільки комп'ютерні неологізми можуть бути складними для перекладу, перекладачам слід мати глибокі знання в області комп'ютерних технологій та термінології, щоб забезпечити точність та якість перекладу. Для цього вони можуть використовувати спеціальні словники та довідники, а також консультуватися з експертами у галузі комп'ютерних технологій.
Крім того, перекладачам також слід враховувати, що деякі комп'ютерні неологізми можуть мати різні варіації в залежності від контексту. Наприклад, термін "driver" може означати програму, яка дозволяє комп'ютеру працювати з певним пристроєм, або людину, яка водить автомобіль. У таких випадках перекладачам слід забезпечувати точність перекладу шляхом врахування контексту та звернення до джерела, якщо це необхідно.
Загалом, переклад комп'ютерних неологізмів може бути викликом для перекладачів, оскільки ці терміни можуть мати різні переклади в залежності від контексту та мови перекладу. Однак, з використанням правильних ресурсів та експертного знання в галузі комп'ютерних технологій, перекладачі можуть забезпечити точність та якість перекладу, що робить комп'ютерні терміни доступними для більш широкої аудиторії в різних країнах та мовах.
Також важливо зазначити, що комп'ютерні неологізми можуть бути введені в мову швидко і часто, особливо в зв'язку з постійними змінами в технологічній галузі. Це означає, що перекладачі повинні бути готовими до того, що нові терміни можуть виникати протягом робочого дня. Щоб забезпечити точність та якість перекладу, перекладачам слід мати постійний доступ до актуальної інформації про комп'ютерні технології та термінологію.
Зокрема, важливо використовувати спеціальні ресурси, такі як онлайн-словники технічної термінології, електронні довідники та технічні форуми, щоб відстежувати нові терміни та їх значення. Також корисно співпрацювати з експертами у галузі комп'ютерних технологій, які можуть надати додаткову допомогу в перекладі складних технічних термінів.
У підсумку, переклад комп'ютерних неологізмів може бути викликом для перекладачів, оскільки ці терміни можуть мати різні переклади в залежності від контексту та мови перекладу, а також оскільки нові терміни можуть з'являтися зі швидкістю світла. Однак, з використанням правильних ресурсів та експертного знання в галузі комп'ютерних технологій, перекладачі можуть забезпечити точність та якість перекладу, що робить комп'ютерні терміни доступними для більш широкої аудиторії в різних країнах та мовах.
Крім того, важливо враховувати, що переклад комп'ютерних неологізмів може бути впливований культурним контекстом. Наприклад, в одній країні певний термін може мати певне технічне значення, а в іншій країні - зовсім інше. Тому перекладачі повинні знати мову та культуру, для якої вони перекладають, а також мати досвід у перекладі технічних текстів.
Крім того, слід враховувати, що деякі комп'ютерні терміни можуть бути введені не тільки у технічному контексті, але й у повсякденному вжитку. Наприклад, слово "сканер" може мати різне значення у різних контекстах - він може використовуватися як технічний термін для опису пристрою, який сканує документи, або ж він може мати загальний сенс відскановувати щось. У цьому випадку перекладач повинен знати, який саме контекст використання терміна, щоб забезпечити правильний переклад.
Загалом, переклад комп'ютерних неологізмів може бути складним завданням, яке потребує знань технічної термінології, культурного контексту та мови перекладу. Однак, з правильним підходом та використанням потрібних ресурсів, перекладачі можуть забезпечити точність та якість перекладу, що допоможе зробити комп'ютерну технологію доступною для більш широкої аудиторії.
Для ефективного перекладу комп'ютерних неологізмів важливо мати доступ до джерел, які містять інформацію про технічну термінологію та її вживання в різних мовах. Такі джерела можуть включати тлумачні словники, технічні словники, термінологічні бази даних, а також фахові журнали та статті.
Окрім цього, для ефективного перекладу комп'ютерних неологізмів можуть бути корисними різні інструменти автоматичного перекладу, такі як програми-перекладачі та онлайн-сервіси перекладу. Однак, слід мати на увазі, що такі інструменти можуть бути недостатньо точними та надавати неточні переклади, тому їх використання повинно бути обмеженим, особливо при перекладі технічних текстів.
Нарешті, ефективний переклад комп'ютерних неологізмів може залежати від комунікації між перекладачами та технічними експертами, які можуть надавати роз'яснення щодо технічної термінології та вживання термінів у конкретному контексті. Така комунікація може допомогти забезпечити точність та якість перекладу та підвищити розуміння технічної термінології в обох мовах.
Отже, переклад комп'ютерних неологізмів може бути складним завданням, але з правильним підходом та використанням потрібних ресурсів, може бути успішно виконаним. Важливо мати на увазі технічну термінологію, культурний контекст та мову перекладу, а також використовувати різноманітні джерела та інструменти перекладу для досягнення точності та якості перекладу. Крім того, важливо мати на увазі, що переклад не є простим заміщенням слів однієї мови на слова іншої мови, а складним процесом передачі змісту та інформації з однієї мови в іншу. Тому перекладачам слід мати глибокі знання мови-джерела та мови-цілі, а також технічної термінології та контексту вживання термінів.
У цілому, ефективний переклад комп'ютерних неологізмів вимагає комбінації різноманітних джерел та інструментів, таких як тлумачні словники, технічні словники, термінологічні бази даних, програми-перекладачі та комунікація з технічними експертами. При правильному підході та використанні цих ресурсів перекладачі можуть забезпечити точність та якість перекладу технічних текстів, що містять комп'ютерні неологізми.














Розділ 2. Практика перекладу неологізмів сфери комп`ютерних технологій та Інтернет
2.1 Способи передачі неологізмів сфери, комп`ютерних технологій та Інтернет засобами 

Переклад неологізмів сфери комп'ютерних технологій та Інтернет можна здійснити за допомогою наступних способів:
1. Транслітерація. Цей спосіб полягає в передачі оригінальної написання слова на іншу мову, зберігаючи звукові характеристики. Наприклад, слово "email" можна перекласти як "імейл".
2. Калькування. Цей спосіб передбачає вживання перекладу за аналогією зі словами або виразами мови перекладу. Наприклад, слово "download" можна перекласти як "завантажити".
3. Нейтралізація. Цей спосіб передбачає вживання універсального терміну, що не має відношення до жодної мови. Наприклад, слово "software" можна перекласти як "програмне забезпечення".
4. Новотвір. Цей спосіб полягає в створенні нового слова на основі морфологічної або лексичної структури мови перекладу. Наприклад, слово "selfie" можна перекласти як "селфі" або "саморобний портрет".
5. Еквівалент. Цей спосіб передбачає вживання відповідного терміну або виразу з мови перекладу. Наприклад, слово "browser" можна перекласти як "браузер".
При виборі способу передачі неологізмів слід керуватися зрозумілістю та прийнятністю для мови перекладу. Також важливо зберігати термінологічну точність та не порушувати звичайну мовувну практику мови перекладу.
6. Описовий переклад. Цей спосіб полягає в описі значення неологізму за допомогою ряду слів або виразів, що є зрозумілими для мови перекладу. Наприклад, слово "virtual reality" можна перекласти як "віртуальна реальність".
7. Адаптація. Цей спосіб передбачає зміну неологізму з метою адаптації до мови перекладу. Наприклад, слово "smartphone" можна перекласти як "розумний телефон".
8. Контекстуальний переклад. Цей спосіб передбачає врахування контексту, в якому вживається неологізм, для знаходження відповідного перекладу. Наприклад, слово "hash" може мати різні переклади в залежності від контексту, таких як "хеш-функція" або "хеш-код".
Важливо пам'ятати, що передача неологізмів потребує уважної уваги до контексту та знання термінології відповідної галузі. Також слід звернути увагу на те, яку аудиторію буде призначено текст з перекладом неологізмів та вибирати спосіб передачі, що буде зрозумілим для неї.
Крім того, при перекладі неологізмів слід дотримуватися наступних принципів:
1. Збереження смислу. При перекладі необхідно передати смисл терміна, що використовується в оригіналі.
2. Співвідношення з термінологією відповідної галузі. Перекладач повинен бути ознайомлений з термінологією відповідної галузі і використовувати відповідні терміни.
3. Узгодженість перекладу зі стилем тексту. Переклад неологізмів повинен бути узгоджений зі стилем тексту, у якому вони вживаються.
4. Врахування культурних особливостей. Перекладач повинен враховувати культурні особливості та специфіку мови перекладу.
5. Збереження оригінальної форми. Якщо оригінальний термін має певну форму або написання, слід спробувати зберегти цю форму в перекладі.
Неологізми є невід'ємною частиною мови сфери комп'ютерних технологій та Інтернету, і вони постійно з'являються в цих галузях. Ефективний переклад неологізмів потребує розуміння технологічних та інформаційних процесів, які вони описують, а також дотримання відповідних термінологічних стандартів.
Отже, основні способи передачі неологізмів в сфері комп'ютерних технологій та Інтернету можна розглянути наступним чином:
1. Транскрипція - передача звучання слова або словосполучення за допомогою символів абетки мови перекладу. Наприклад: аплікейшн (application), сафтвер (software), емейл (email).
2. Калькування - створення нового слова шляхом дослівного перекладу з оригінальної мови. Наприклад: м'ягкий знак (soft sign), дерево об'єктів (object tree), мова запитів структурованого запитання (Structured Query Language - SQL).
3. Не перекладати - залишати оригінальний термін в перекладі. Цей метод використовується для термінів, які вже стали загальновживаними та зрозумілими для більшості користувачів. Наприклад: Internet, Wi-Fi, Facebook.
4. Пошук еквіваленту - використання терміну, який відповідає за змістом та сферою застосування неологізму. Наприклад: база даних (database), веб-сайт (website), мережа (network).
5. Словосполучення - використання різних комбінацій слів та словосполучень для передачі смислу неологізму. Наприклад: розподілений обчислювальний ресурс (distributed computing resource), програмне забезпечення з відкритим кодом (open source software), система контролю версій (version control system).
Використання правильних методів передачі неологізмів дозволяє забезпечити якість та зрозумілість перекладу для користувачів та сприяє ефективному розумінню технологічних та інформаційних процесів.
Також, варто звернути увагу на деякі додаткові рекомендації щодо перекладу неологізмів в сфері комп'ютерних технологій та Інтернету:
1. За виключенням загальновживаних термінів, які не потребують перекладу, слід віддавати перевагу перекладу термінів з оригінальної мови. Це дозволить зберегти єдину термінологію та сприятиме зрозумінню для користувачів.
2. Під час перекладу слід враховувати особливості кожної мови та відповідність терміну відповідному терміну в перекладі.
3. Слід уникати використання незрозумілих скорочень та абревіатур без пояснення їх смислу.
4. При використанні слів та словосполучень з різних мов, слід забезпечити їх відповідність та логічне зв'язування в контексті перекладу.
5. Слід уникати використання одних і тих же термінів для різних понять, а також використання різних термінів для одного поняття.
6. Доцільним є використання спеціальних термінів та термінологічних словників для забезпечення єдиної термінології та зрозумілості для користувачів.
7. Слід дотримуватися зрозумілості та простоти мови при перекладі неологізмів, щоб забезпечити зрозумілість та доступність для користувачів.
Застосування цих рекомендацій дозволить забезпечити якість та зрозумілість перекладу неологізмів в сфері комп'ютерних технологій та Інтернету, що є дуже важливим у сучасному світі інформацій
Нарешті, важливим аспектом при перекладі неологізмів в сфері комп'ютерних технологій та Інтернету є постійне вдосконалення та оновлення термінології. За рахунок швидкого розвитку технологій та постійного появлення нових технологічних процесів та інструментів, з'являється багато нових термінів та термінологічних слів, які потребують перекладу. Тому, перекладачі та локалізатори повинні бути в курсі останніх тенденцій та розуміти, як працюють нові технології, щоб забезпечити якісний та зрозумілий переклад.
Узагалі, переклад неологізмів в сфері комп'ютерних технологій та Інтернету - це складний процес, який вимагає від перекладача не тільки знання мови, але й глибокого розуміння технологій та їхньої роботи. Однак, за допомогою правильних методів та підходів, можна досягти високої якості перекладу та забезпечити зрозумілість та доступність для користувачів.

2.2 Аналіз творення неологізмів сфери Інтернет та комп`ютерних технологій для з`ясування їх значень

Неологізми в сфері Інтернету та комп'ютерних технологій постійно появляються внаслідок швидкого розвитку та поширення цих технологій. Деякі з них стають популярними та зарекомендовують себе як стандартні терміни, тоді як інші не вживаються в масовому вжитку та мають вузьку спеціалізовану сферу застосування.
Один з прикладів неологізму в сфері комп'ютерних технологій - це "блокчейн" (blockchain). Це технологія, яка використовується для збереження та передачі інформації, де дані зберігаються у вигляді ланцюжка блоків, які підтверджуються та захищаються за допомогою криптографії. Іншим прикладом є "інтернет речей" (Internet of Things), що означає мережу підключених до Інтернету різних пристроїв та об'єктів, які можуть взаємодіяти між собою та надсилати дані до хмари.
Інші неологізми можуть мати більш специфічне призначення. Наприклад, "фронтенд" (frontend) та "бекенд" (backend) - терміни, що вживаються для позначення функціональних компонентів веб-додатків. "Фронтенд" описує частину додатку, яка взаємодіє з користувачем, тоді як "бекенд" відповідає за логіку та обробку даних на сервері.
Усі ці терміни можуть бути важкими для розуміння для тих, хто не знайомий з комп'ютерною технікою, але вони є важливими для тих, хто працює в цій сфері. Кожен неологізм має своє значення та відображає нові можливі технології, які з'являються в цій сфері. Використання правильної термінології допомагає спілкуватися та розуміти один одного у цій галузі.
Однак, існують і такі неологізми, які не завжди є корисними та можуть створювати плутанину. Наприклад, термін "хакер" (hacker) часто використовується у негативному контексті для позначення людей, які зламують комп'ютерні системи. Однак, в технічному контексті цей термін означає експерта з високим рівнем знань та навичок у сфері комп'ютерної безпеки та програмування.
Узагальнюючи, неологізми в сфері Інтернету та комп'ютерних технологій є важливою складовою термінології цієї галузі. Вони допомагають відображати нові можливості та технології, які з'являються в цій сфері. Однак, важливо розуміти значення цих термінів та їх контекст, щоб використовувати їх належним чином та уникати непорозумінь.
Крім того, з часом деякі неологізми можуть стати застарілими або втратити своє первинне значення. Наприклад, термін "цифровий фотоапарат" (digital camera) був неологізмом до того часу, поки ці фотоапарати не стали стандартом на ринку, а тепер є просто "фотоапаратом". Таким чином, важливо постійно оновлювати свої знання та термінологію у цій галузі.
Також варто зазначити, що неологізми можуть мати різні походження, наприклад, вони можуть бути запозиченими з інших мов або створеними шляхом складання нових слів. Наприклад, термін "веб-сайт" (website) складається зі слів "веб" (web) та "сайт" (site), і означає сторінку або групу сторінок, доступну в Інтернеті.
Узагальнюючи, неологізми у сфері Інтернету та комп'ютерних технологій є важливою складовою термінології цієї галузі. Вони допомагають відображати нові можливості та технології, які з'являються в цій сфері, а також допомагають спілкуватися та розуміти один одного. Однак, важливо розуміти значення цих термінів та їх контекст, щоб використовувати їх належним чином та уникати непорозумінь.
Додатково, важливо зазначити, що неологізми у сфері Інтернету та комп'ютерних технологій можуть виникати дуже швидко, іноді майже щодня, оскільки ця галузь постійно розвивається та змінюється. Наприклад, термін "криптовалюта" (cryptocurrency) був створений в 2009 році з введенням Bitcoin, і зараз існує безліч інших криптовалют зі своїми власними термінами та абревіатурами.
Крім того, неологізми у цій галузі можуть мати різні рівні складності та технічності. Наприклад, термін "віртуальна машина" (virtual machine) відноситься до високо технічних термінів та може бути складним для зрозуміння для людей без технічної освіти або досвіду в програмуванні.
Узагальнюючи, неологізми у сфері Інтернету та комп'ютерних технологій є необхідною складовою термінології цієї галузі. Вони допомагають відображати нові можливості та технології, які з'являються в цій сфері, а також допомагають спілкуватися та розуміти один одного. Однак, важливо розуміти значення цих термінів та їх контекст, а також враховувати їх рівень складності та технічності.
Крім того, неологізми у сфері Інтернету та комп'ютерних технологій можуть мати різні форми. Наприклад, деякі терміни можуть бути абревіатурами, як от "IoT" (Internet of Things), що означає "Інтернет речей", або "AI" (Artificial Intelligence), що означає "Штучний інтелект". Інші терміни можуть бути складеними словами, як от "скроллінг" (scrolling), що означає прокрутку веб-сторінки вгору або вниз, або "блокчейн" (blockchain), що означає технологію, яка дозволяє створювати безпечні та надійні бази даних.
Неологізми у сфері Інтернету та комп'ютерних технологій також можуть бути міжнародними. Наприклад, термін "селфі" (selfie) був створений в Австралії, але став популярним у всьому світі. Також є багато термінів, які походять з англійської мови, так як вона є домінуючою мовою у цій галузі та багато технологій розробляються в англомовних країнах.
Важливо зазначити, що багато неологізмів у цій галузі виникають через необхідність нових термінів для опису нових технологій та продуктів. Наприклад, з'являється нова технологія віртуальної реальності, і з нею постає потреба у новому терміні для її опису, таким як "VR-гарнітура" (VR headset).
Узагальнюючи, неологізми у сфері Інтернету та комп'ютерних технологій є невід'ємною частиною розвитку цієї галузі, але вони можуть бути складними для зрозуміння для непрофесіоналів, або людей, які не мають достатньої експертизи у цій галузі. Тому важливо, щоб створювачі термінів використовували зрозумілу та доступну мову для опису нових технологій та продуктів.
Також важливо зазначити, що не всі неологізми у цій галузі стають широко вживаними термінами. Деякі з них можуть бути тимчасовими термінами, що використовуються для опису конкретних продуктів або технологій, які можуть зникнути з часом. Такі терміни можуть бути корисними для фахівців у галузі, але не матимуть значення для широкої аудиторії.
Отже, аналіз творення неологізмів у сфері Інтернету та комп'ютерних технологій показує, що ці терміни є необхідною частиною розвитку цієї галузі. Вони можуть бути корисними для фахівців у галузі, але важливо забезпечувати доступність термінології для широкої аудиторії. Крім того, не всі неологізми у цій галузі стають широко вживаними термінами, але вони все ж можуть бути корисними для опису конкретних продуктів або технологій.
















Висновок

Переклад комп'ютерних неологізмів у науково-технічних текстах має свої особливості, оскільки ці терміни є новими для багатьох мов перекладачів і користувачів. Для успішного перекладу комп'ютерних неологізмів необхідно мати глибокі знання про технології та комп'ютерну галузь.
Одна з головних особливостей перекладу комп'ютерних термінів - це їх часто змінюють і оновлюють. Тому перекладачі повинні бути завжди в курсі останніх тенденцій у галузі технологій та комп'ютерів.
Також важливо враховувати, що багато комп'ютерних термінів мають англійське походження, і переклад повинен бути вірним не лише з точки зору мови, але і з точки зору семантики термінів.
Крім того, при перекладі комп'ютерних термінів необхідно враховувати контекст тексту та зв'язки між термінами. Це допоможе уникнути неправильних перекладів та забезпечити зрозумілість тексту.
У висновку для курсової можна зазначити, що переклад комп'ютерних неологізмів є складним процесом, який вимагає глибоких знань у галузі технологій та мовознавства. Перекладачі повинні завжди відслідковувати останні тенденції та зміни в галузі комп'ютерів, а також враховувати контекст та семантику термінів для забезпечення точності та зрозумілості перекладу.
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